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Za naSim primorjem otimlju se poáudne o£i i pohlepne te-
ynje. NaroCito za biserom Jadrana, za gradom Splitom, koga joS 
i dañas Tal i jani zovu za talijanstvo „nespa§enim i muÈeniikim 
gradom". 

Pokazajuci na rimske spomenike, na ruSevine minulih im-
peri ja, na sredovjeine gradevine, na pisane dokumente latinske 
i tal i janske, na tragove tudih dominacija kroz minula stoljeca, 
tvrdi se da Split nije bio nikada slovenski. 

Nedavno tali janski pisac Giuseppe Praga, priopéujuéi ne-
ko l iko dokumcnata iz splitskog arhiva u X I V . stoljeéu, ustvrdio 
je doslovno: „U 14 stoljecu ne bijaSe u Splitu Slovena u pravom 
smislu rijeíi, nioída je bilo tek dvojezi injaka.. . Tal i jan bijase 
gradski naíelnik. Tal i jani i samo Tal i jani notar i ; Tal i jani i sa
mo Tal i jani lekari i v idar i ; Tal i jani vojskovode; tal i janski bijahu 
Statuti i zakoni , tali janske pjesme i molitve. Sav íivot u Splitu 
bijaSe po tcrr.c ta l i janski : slavenskoga niSta.bas niSta.*1 ) 

Ovako, ..dalmaticamente, ed ital ianamente" — sa 2eljama 
i ci l jevima za talijanstvo Dalmacije — slavodobitno k l i i e tali jan
sk i pisac, i nabrajajuéi samo one koj i bijahu na èelu dominacije, 
i samO'ono po íemu se dominacija vrSila, zakljuíuje da je Split 
biò ta l i janski , a u njeniu slavenskoga ba i niSta. 

Ta l i janski pisci prelaze prekp vladanja hrvatskih banova, 
knezová i kral jeva, ko j i su u Splitu i bliíój òkolici imali sre-
diSte prve juínoslovenske dríave, dr iave hrvatske, gospodarice 
Jadrana, prelaze preko starih njihovih zaduzbina; mimoilaze u -
mjetne narodne hrvatske spomenike pomijeSane sa r imsk im i 
romanskim; a nada sve se ne osvrdu na one, nad ko j ima se 
vrSila promenlj iva i prolazna tuda dominacija. 

' One siroke puéke mase, podlogu i jezgru 2ivota, onaj itivi 
narod, ko j i od dolaska Hrvat'a i Srba sa i in java pgrómnu ve-
•tìnu ìiteljstva (stanovniStva), te ko j i svoj im miSicama obraduje 
zemlju i mlati neharno more, ko j i narodna imena daje poro-
dicama i osobama; ko j i svojim jez ikom krst i predjele kopnene 
i morske; brda, rijeke, polja, ostrva, zatone i drage; ko j i svo-
jom krv l ju kroz vijekove brani zemlju, za nji i s e ' i r t vu j e , na 
njoj se plodi i mn'oái — na taj se narod tali janski pisci ne osvr-
<hi, rijima taj narod 'n i je ni spòmena vrijedan prema nekolicini 
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dovedenih podestata, notara, l jekara, vojskovoda i drugih pia
cent i doseljenika. Tome narodu dopusta se tek obiljeìtje »dvo-
jeziònjaka«. 

Nacionglno obiije^je jednom kra ju ne daju vanjski mrtv i 
znacì, nego ustrojstvo ziva naroda. Geni j naroda ispoljava se 
kroz jezik, obiíaje i duSu, kroz njegovo htijenje i volju, k o j a 
2ive i vjekuje i kada je zapretana pod prolaznom tudom domi-
nacijom i pod nametnutim vanjskim biljezima, kao Sto va t ra 
t inja pod pepelom, da se pri malom lahoru razbukti u i i v i oganj. 

PokuSat éu zato, da sa nekol&o stvarnih podataka, na pre- -
skoke pokupljenih po proslim stoljeéima 2ivota grada Spl i ta, 
dokaíem kako je u ovom gradu i okolici iivio slavenski ele-
menat, narod hrvatski , od davne davnine i kako je, pored vanj-
Stine nametnute po tudim dominacijama, u svojoj jezgrì i po-
dlozi taj ìivot bio potpuno slavenski — hrvatski i takav se tra j -
no uSéuvao kroz viSe od hiljadu godina, da u zadnjim razdob-
ljima, pod dahom nacionalnog pokreta bukne svom svojom ele-
mentarnom snagom i svijetu pokafe, da je Dalmacija jedna od 
najíiSéih slavenskih zemalja i grad Split potpuno grad hrvatski . 

I I . 
Iz opée j j historije poznato, da su poietkom V I I . stoljeéa 

Hrvat i i Srbi konaòno i definitivno zaposjeli Dalmaci ju i j a -
dranske obale kao zadnji od naroda ko j i se o vel ikoj seobi spu-
stiSe na naSe primorje, nakon Sto je kroz nekoliko susljednih var-
varskih najezda zemlja bila opustoSena. Od tih pohoda i prolaza 
malo je ostalo r imskoga zivl ja, istrebljena prolazima Varvara, i to 
se malo razbjeáalo nà ostrva i u utvrdene gradove, gdje se do sko-
ra razvio novi municipalni zivot, u ko j i brojno stupiSe dose-
Ijeni Hrvat i . 

U prvim stoljecima nemirnih pokreta i pretapanja naroda, 
pisani dokumenti veoma su r i je tk i . I dok po svemu znamo, da 
je Citav vanjski ter i tor i j bio poplavljen od nadoSlih Slavena, mo
derno tek da nasluéujemo kako je infi ltracija slavenska poste-
peno ali trajno i uspjeSno prodirala i u gradove, ko j i sami po 
sebi ne mogahu ni da Stive bez dodira sa okol inom, i kako s u 
i ti gradovi brzo WH pOSlavIjenjeni. 

Da su nadoSii Hrvat i brzo osvoji l i ter i tor i ju Splita, svjedoCe 
nam spomenici hrvatskih knezova i kra l jeva : T rp imi ra , Mut i -
mira, Kral j ice Jelene i ostalih, Sto se nadoSe u susjednom so-
l inskom polju, te darovnice hrvatskih kral jeya splitskoj c rkv i 
u IX stóljèiu i dalje. U ovim se darovnicama spominju vlasti i l i 
i predjeli ko j i nose i i s t a narodna imena2 ) , a nosioci vlasti i l i 
sluíbenih naziva nazivaju se hrvatskim i slavenskim imenima: 
Zupan, sestrik, bravar itd. 

Iz ovoga doba nalazi se joS i dañas u splitskoj krs t ion ic i , 
negda r imskom dvorskom hramu, spomenik ko j i prikazuje h r -
vatskoga kra l ja iz narodne dinastije. 

Doista je u najstarijem dijelu Splita u opsegu Dioklecijanove 
palaòe, ostalo i uSiuvalo se za neko doba romanskoga 2ivlja, nu 
zarana prodrijeSe Hrvat i i u gradske zidine. Pa i ako se grad Split 
upravljao kao municipij po zakonima r imskoga duha, sa prio-
rom na ie lu , mi zarana opa^amo ne samo tijesne veze izmedu 
hrvatskih vladara i splitske nadbiskupije, vec nailazimo u sa-
mom gradu na gradske priore i druge funkcionere, ko j i nose 
narodna imena i ko j i su Hrvat i . 

Godine 1030. do 1032. gradjk i prior (naCelnik) zove se Pre-
stancije3 ) nu njegov sin, ko j i je takoder postao pr iorom, nosi 
ime Crn i , a rodica mu Dobrica ' ) . U doba hrvatskoga kra l ja Zvo-
iìimira pr ior grada Splita zove se Stjepan Val ica,6 ) a dalje se 
prior i zovu: Crna ia , 0 ) GrubeSa,7 ) VuCina.8 ) I tribuni i suci grad-
sk i zovu se: Drago, Vucina,8 ) De§a, Dobran,10 ) Vlkota.1 1 ) 

Ova narodna imena na celu grada dokazuju da su i Hrvat i 
u gradu vladali. I doista baS zato Sto se hrvatske vlasteoske po-
rodice knezovi Domaldo, ViSen i drugi , u X I i X I I stoljecu u 
gradu Splitu kao. pr ior i i rektor i grada toliko osiliSe, da su Urne 
i izmjeni inim borbama oko vlasti ugrozavale mir i municipalnu 
samostalnost, gradsko vijece Splita u godini 1239. zak l ju i i , da 
odsele unapreda nijedan nacelnik ne smije da bude ni iz Splita ni 
iz Dalmacije ni iz Hrvatske, vec da mora biti doveden izvana i 
iesto mijenjan. P rv i tako iz Italije dovedeni prior Splita bijase 
Gargano de Arscinis, ko j i j e poticajem glasovitog spiitskog hi-
s to r i i a ra , Tome Arcidjakona, dosao u Split kao nagradeni po
destà*: na 15-V. 1239. te vladase tr i godine uspostavivSi u gradu 
mir i red. Ta j Gargano je prv i kodif ic irao splitske statute u >Ca-
pi tu lar iunu godine 1240., ko j i nam nije us iuvan. Malo decenija 
kasmjc bio j c doveden za nacelnika u ien i pravnik Percevalus 
iz Ferma, ko j i je definitivno kodif ic irao godine 1312. splitski 
Statut, ko j i bijase u kreposti kao sveopci zakon grada za punih 
500 godina, naime sve do Napoleonskih vremena. U knj i z i I I 
glavi. 18. Statuta odredeno je za uvijek, da naCelnici Splita, nje-
govi i inovnic i i domaSnji n ikako ne smiju da budu ni iz pre-
djela Hrvatske ni iz provineije Dalmacije; da naòelnik niti i tko 
od njegove porodice ne smije da bude biran ponovno kroz su
sljednih pet godina nakon sto svrsi njegova vladavina.12 ) 

Histor i jsk i postanak ove odredbe ne znaòi, da su Splicani 
imali neke simpatije i l i èak te^nje za Itali jom, veé nisu dozvo-
ljavali da ijedna domaca porodica ojaca na vlasti i ugrozi tol iko 
ljubljenu i sa iuvanu municipalnu samostalnost grada. Ni spl i tski 
arhidakon Toma, ko j i je prozivio anarhi ju u Splitu i kao spli-
canin Zeiìo da uvede red i mir, nije bio za ovo kao kakav pri-
stasa italijanstva, nego je zelio da uvede red i mir kao strogi 
i u v a r gradske autonomije. 

Nu, ni èinjenica sto su na upravu 'grada dovadani stranci , 
nit i to 5to se je grad upravljao po opcim zakonima pretezno 
rimske strukture kao svugdje u ono doba; te ni okolnost, i to su 
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zakoni i akta bili pisani u j ez iku latinskome, kao opcem ut i -
l itarnom jez iku zakona i diplomacije, ili u nekoj primjesi tal i-
jansko- lat inskog jez ika, sve to nipoSto ne dokazuje, da j e Spl i t 
bio u ono doba romanski ili cak tal i janski. Splitskom puCanstvu 
i s i rok im slojevima naroda nije sve to pak ni CetiristogodiSnja do-
minacija Venecije karaktera preteino vojniCko-trgovaCkoga, 
nikada oduzela karakter hrvatski i slavenski. 

Jer , kada kroz saCuvane nam dokumente, zavir imo u mani-
festaeije z ivota puCkih masa, npi na svakom koraku osjeéamo 
ììvo i potpuno, da je u Splitu uvijek kljuCao Cist i bistar naci-
onalni 2ivot, ko j i se oCituje u j ez iku, obiCajima, i u cijelom duhu 
puCanstva. 

I I I . 
Prodimo letimice nekoliko takovih dokaza kroz slijedeca 

stoljeca. 
U splitskoj ispravi od godine 10001S) nailazimo u Splitu na 

brojna hrvatska HCna i porodiCna imena,14 ) te na imena nekih 
predjela, koja se i dañas veCinom tako zovu: Kosica, LiCine, 
RepuSina, Brda , Bi le , Stinica, Sokolka. 

ü jednoj drugoj ispravi od godine 1040. nalazimo mnoge 
splitske gradane Cisto narodnih imena.11 ) 

U godini 1069.1*) uz spomenutog pr iora Val icu, nalazimo 
gradane i gradanke imenom: Katena, Stana, Ve ra , PudiC, BruSiC, 
Dragovic Dujam sa íenom Marulom, sinove m u Petrana i Draga 
i sveCenika Popinu. 

U glasovitoj darovnici od godine 1080.17) Petar Crni , s in 
Gumajev, nabraja imena zemalja, koj ima obdaruje crkvu Sv. 
Petra u Selu, i ta su imena Cisto narodna hrvatska.1 " ) 

Narodna pak imena HCna i porodiCna, u ovoj ispravi brojna 
su i veoma lijepa hrvatska narodna imena.19 ) 

U ovoj se ispravi spominje i ' izraz »morsticus». (>morStikc 
sliCnog oblika kao „braSCik" i l i kao „poSCik" i dañas uobiCa-
jeno ime na otocima BraCu, Hva ru i V isu za sudskog vjestaka, 
procjenitelja), te znaCi pomorskog kakvog casnika (admírala), 
glavara pomorske áupe ili sto sliCno. 

Zanimivo je, Sto u ovoj darovnici Petra Crnoga nailazimo 
pr i nabrajanju kupovina zemalja na jedan pravni termin i na 
jednu pravnù ustanovu Cisto slavensku. Darovatelj kaze, da je 
kupio zemlju Mirce u predjelu Podspilice od DeSka i Bogdana, 
sinova ViSenovih, i preko cijene dao joS Sest solida „pro fine 
et dimidium besuetie". U jednoj kasni jo j spl i tskoj ispravi od 
godine 1251. ponavlja se onaj isti termin, te se kafce da splitski 
knez Mihovil potvrduje bratstvu BeriCa iz Dubrave kupo-
vinu, za ko ju oni dadoSe stanovitu cijenu i povrh iste »besvetyo 
secundum legem Sclavofum." ) 

Ovaj izraz, ko j i se nalazi u joS nekoliko neobjavljenih is-
prava iz poljiCke knei i je kod Splita, kao »bezuvitje« (bezuviCe, 

bezuvjetna prodaja) znaCi definitivnu prodaju, bez prava na 
otkup, a to je jedan star i slavenski obiCaj, ko j i se je kod 
naSih seljaka i do dañas oCuvao i ko j i se dañas zove u okol ic i 
Splita „prodaja ustrmen", („ustraman" u Bosni ) , biva u ne-
povrat. 

Iz ove veoma va2ne isprave od god. 1080. vidimo ne samo 
to, da su imena predjela, porodica i imena HCna potpuno i Cisto 
slavenska, nego da je bio u kreposti pri prodajama slavenski 
zakon (»lex Sclavorum«) i da su se po njemu ljudi vladali i u 
lat inskim ispravama upotrebljavali izvorni slavenski pravni 
termin. 

U vezi sa ovim vrijedi napomenuti jednu drugu veoma va2nu 
ispravu, sastavljenu sto godina kasnije, na susjednom otoku Bra 
Cu. T o je glasovita t.zv. >Povljanska isprava< iz benediktinskog 
katol iCkog samostana u Povl j ima na BraCu, ispisana c i r i l i c o m " ) 
— T a nam se isprava saCuvala u prepisu g. 1250. Prepisao ju je 
Cirilicom Ivan kanonik Sv. Dujma u Splitu »prise?.en pisac hvar-
s k i " , te kako sam kafce da je prepisao „5to v id ih pisano u staru 
kn j i gu . " T a je isprava datirana iz godine 1185., te bi po tome 
bila najstarija Cirilska l istina, Cetiri godine starj ia od najstarije 
poznate cir i lske listine Kul ina bana godine 1189. 

L is t ina or ig inalna od g. 1185. nije do danas dospjela, a l i u 
vezi sa ovom listinom postoji c i r i lsk i napis na pragu samostan-
ske crkve Sv. Ivana u Povl j ima na BraCu, ko j i se nalazi sada u 
splitskom muzeju, te ko j i oCito potjeCe iz doba povljanske listine 
g 1185. U l ist ini se naime pripovjeda kako je pop i kaluder 
Ratko na zboru vlastele u Bo lu na BraCu rivendicirao zemlje, 
koje su negda pripadale samostanu Sv. Ivana, ko j i je opustio, 
te apelira na kneza rijeCima: „Sie zemlje, jeze vi dr i i t e po koncu. 
kne2e i zupane, jesu bile prije svetago Joana c rkve : mol ju V i , 
vlastele, da biste je dali ckrve " , na Sto reCe BreCko knez i PrvoS 
zupan: »Budte svetom Joanu proSceni, kako sut bili«. A spo-
menuti povljanski napis glasi sliCno: „Jaz' maistr' imenem Ra -
donje s'zdah s'je vrata Gospoda radi i da budu Cestnik sej crkve 
svetago Joana. BreCko knez ulo2i se biti cestnik je j i i da zemlje 
u nju po koncu" . 

U jednom starom lat inskom. pri jevodu povljanske isprave 
ostala je neprevedena rijeC „po k o n c u " : istas térras quas vos 
detenetis poconzu.« Ovo je sigurno jedan stari slavenski prav-
niCki termin, a ne oznaka kakova imena ili predjela, kako mnije 
akademijski rijeCnik. Po sadríaju i po smislu j a d r i im da ovdje 
„po koncu " znaCi po presudi, po konaCnoj odluci, a i u Stull i jevu 
rijeCniku znaCi konac takoder „sententia judic is " . 

T a k o imamo u blizini Splita iz X I I stoljeCa opet jedan i l i 
bolje dva dokumenta, ko j i ne samo sto spominju jedan zaborav-
Ijeni slavenski pravni termin, ne samo Sto se u ispravi spominje 

- mnogo predjela Cisto hrvatskih imena,2 2 ne samo Sto su narodnim 
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oznakamá obilje2ene nekoje Casti: knez, Zupan, brasCik, sudi j a , 
dedié, pristav itd., — nego jos i dokaz, da se u X I I i X I I I sto-
ljeCu u Cisto katol iCkim i hrvatskim predjelima pisalo Cirilicom 
i da je g. 1250. kanonik splitske stolne crkve pisao hrvatskim je-
z ikom i c i r i l sk im pismom. 

U ovo doba jos ne bi jahu uplivom katoliCke crkve i uva-
danjem svetaCkih HCnih imena izmjenjena Cisto narodna hrvat-
ska liCna imena, ko ja cerno susretati veoma brojno joi> u su-
sjednim stoijeCima i u porodicama gradanskim i plemicskim u 
Splitu, na dokaz da su. te porodice bile nacionalno hrvatske i 
slavenske. 

Sve ove manifestacije slavenstva i hrvatstva dokazuju, da 
je nag element bio.potpuno zaposio istocne obale, ostrva i gra-
dove na Jadranu jog pred 1000 i vige godina, te da je u X I , X I I 
i X I I I stoljecu dominirao zivalj slavenski, narodni jezik, narodna 
prezimena i iiCna imena, slavensko pismo i da je dapaCe bilo 
na snazi narodno slavensko pravo uporedo sa opcim r imskim 
pravom. Dokaz ovóme postoji i u tome, sto se u sudskim split-
sk im odlukama poziva cisto na „mos sclavonicum", na hrvatsko 
obiCajno pravo; a i u lat inskim su dokumentima upotrebljavani 
pravni hrvatski izrazi i nazivi za razne javne Casti i sluZbe. Ta -
kov ih pravnih i tehniCkih Cis'o slavenskih izraza imamo na pre-
tek u javnim dokumentima i u zapisnicima sudskim u Spl i tu: pu-
darus (pudar) dvornicus (dvornik) zupanus (2upan) vrazda (vra-
zda), rota (zakietva) porota, vlastelinus (vlastelin), oplanchi 
(opanci) , vretenus („vrit" i dañas u Splitu uobicajena mjera za 
povrSine). Sv i ov i nazivi saCuvani su u Splitu i dañas, te su pose-
bice stara slavenska imena Casti ug&ivana u „bratovstinama", 
dakle u religioznim zadrugama, koje u Splitu postoje od davne 
davnine, sa vlastit im statutima pisanim hrvatskim jez ikom. Te 
bratovstine, koje i dañas imadu svoje „vele i male suce", ^ A i -
pane" i td . 2 8 imadu star ih rukopisa o áivotima svetaca u hrvat-
skom jez iku, ko j i se od uvi jek pjevajuci Citaju. DapaCe godi-
snje skupgtine ovih bratovstina dr2e se po starodrevnom slaven-
skom obicaju sa gozbama, na ko j ima se nazdravlja u stihovima 
i pjevajuci. 

T i se „pivaCi" zvahu u doba Marulicevo „zacinjavci", ino
nda po tome gto su pjesmom zacinjali gozbe „bratima". Marko 
Marulic u predgovoru svojoj „Judifi" kaze: „da ju je slozio u 
versili hrvacki po obicaju nasih zaCinjavac i josce po zakonu 
star ih poet", te t im posvjedoCuje da je u Splitu postojala na
rodna naga pjesma davno prije njega, a gdje postoji narodna 
pjesma, tu 2ive narodna duSa. 

I ako je u gradu Splitu bio od latinske crkve progonjen sta-
roslovenski jez ik, ipak se u c rkv i uSCuvao narodni jez ik u obre-
dima i molitvama, a prastare borióne pjesme, pjevaju se jog u 
star im jeziCnim oblicima i sq prastarim napjevima: „u sej vrime 
todiSCa mir se svitu navigCa, porodenje ditica od Divice 
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Mari je " . Jedna takva pjesma ima dapaCe u sebi praslavenske 
poganske odjeke: „Veseli se, majko bozja, puna milosti . Veseli 
se i raduj se, bo2ja svitlosti, jer si dañas porodila s latkim mli-
kom zadojila Boga maloga."2 4 

J a ne znam da li ovako slatko, da li ovako polupoganski i 
praslavenski moze da pjeva od vi jekova u najsveCanijem danu 
godine narod jednoga grada, u kojemu ne bijaSe nigta slaven-
skoga; narod ko j i i dañas Cuva praslavenske obiCaje u slavljenju 
Boga Bonica lo^enjem i kicenjem badnjaka o Boíicu i palje-
njem kri jesova o Ivanu svi jetnjaku, na pomolu ljeta. 

IV . 
Vrat imo se na podatke iz dokumenata splitskih za dalja 

susljedna stoljeca. 
Ivan Kukuljevic pretrazujuci polovinom prosloga stoljeca 

splitske zapisnike i kvaderne X I V i X V . stoljeca, pobil jei io je 
hrvatska krsna imena muska i 2enska, te imena porodiCna 
u razdobljima od 1360.—1385. i od 1412.—1492., i ustanovio 
uz obiCna krscanska krsna imena vr lo mnoga imena »Cisto 
slovinska«25) a medu porodiCnim imenima, osim nekol iko tal i-
janskih , kod koj ih obiCno stoji mjesto od kuda je ta porodica iz 
italije doSla, upravo sve sama hrvatska imena porodica. T a k o 
je u razdoblju od 80 god. od 1412.—1492. ustanovio u Spl i tu 
328 porodiCnih hrvatskih imena, a samo 20 tal i janskih.2 8 ) 

V . 
Spomenuo sani u poCetku ta l i janskog pisca ko j i je ne-

davno objelodanio dvadesetak dokumenata iz X I V stoljeca (od 
1358.—1382.), sto ih je naáao u splitskom arhivu, te po ko j ima 
on kuSa da doka2e talijanstvo Splita. Ov i su dokumenti doista 
interesantni. T o su vecinom popisi imovine ( inventari ) umrl ih 
lica, sastavljeni po opcinskim organima i priloíeni notarskim 
spisima. 

Osim imena notara, dovedenih iz Itali je, i nekol iko drugih 
cinovniCkih imena, druga su IiCna i porodiCna imena ogrom-
nom vecinom slavenska.2 7 ) 

Tako isto imena predjela, spomenuta u ovim dokumen
tima, sva su slavenska, ko ja se i dañas usCuvase.28 ) 

ZnaCajno je, sto gosp. prof. Praga , ko j i je ove doku-
mente priopcio kao dokaz tali janstva Splita, propu§ta „radi 
tehniCkih poteSkoca", da stampa popis imena HCnih i poro
diCnih i imena predjela, a stampa samo popis imena notara 
i kancel ira, te l jekara i vidara. Ov i naravno, dovedeni iz Ita
lije, imadu vecinom tali janska prezimena uz oznaku odakle 
su, dók imena Splicana i predjela sve su nasa narodna, te bi 
popis takovih imena potpuno oprovrgao dokaz o tobo2njem 
taüjanstvu Splita u X I V . stoljeéu i dokazao bas obratno. U 
tome je ta »tehniCka poteskoca«. 



10 

Ovim dokumentima htio bi g. Praga , da pruzi dokaz o 
postojanju nekog posebnog romanskog jez ika u Splitu t. zv. 
»romansko-dalmatinskog jezika«. No ovi dokumenti bas po 
svojoj jeziCnoj iskvarenosti i po mjesavini mnogih nasih rijeCi 
i i zraza dokazuju bas protivno, da naime Ijudi ko j i su te doku-
mente pisali qisu ni znali tal i janski , te nisu poznavali kako se u 
tal i janskom i l i lat inskom jez iku nazivl ju predmeti kucn i , pak su 
upotrebljavali hrvatske rijeCi na pr. za vrste 2ita: sumigica, suvo-
s i ca ; za povrginu zemalja mjera »vrit» (vreten); za posude: »sic«, 
»prsura»; za vrst plitice »pladanj«; za 2enske odjece: -»2upa, 
kovi l ica, rasnica, kurtel ica, kapanica«; za razdeljke zemlje 
»greblje«; za komade zemlje: »lapat zemlje*; za mjeru v ina 
»katca — kaca«; za trpezu >miza«; za naCve >kopanja«; za 
sukno »sukno«; za zenske obicajne suknene plagte »rakno«; 
za kuhinjski pribor »komogtre«. 

Sve su ovo nagi narodni izrazi , ko j i su se do dañas ugCu-
val i . U X I V . stoljecu splitski opcinski funkcioneri u sluibenim 
tal i janskim izvestajima pigu ove izraze samo hrvatski , oCito 
zato sto drugih izraza nisu znali. Ov i dokumenti ne dokazuju i 
dakle romanstvo i l i talijanstvo Splita u X I V stolecu, vec obrat-
no, da je u porodicama splitskim bio uobiCajen hrvatski jez ik, 
da su kuéni predmeti imali hrvatske nazive, a da opcinski organi 
nisu ni znali druge, talijanske ili latinske izraze. Dakle : jez ik 
domaci puCanstva bio je jez ik hrvatski , lica i porodice nosila 
su narodna imena, zene su nosile slavensku narodnu nognju 
i imale narodne nazive za djelove nosnje, a predjelima je narod 
davao samo slavenske nazive. 

Ne upustam se u pitanje u kol iko jeziCna romansko-sla-
venska mjegavina ovih dokumenata moze da pruzi dokaz o 
postojanju nekog posebnog romanskog dalmatinskog jez ika 
u X I V stoljecu. Nu kada bi to istina bila, pogto bi 
to bio neki posebni jezik, ko j i nema niCega zajedniC-
kog sa tal i janskim, i pogto je taj jez ik davno izCe-
zao bez traga, sve bi ovo dokazivalo da je slavenska poplava 
bila tako j a k a i tako potpuna, da je pred njom romanstvo pot-
puno izCezIo, a ne pretvori lo se u neki novi romanski jezik, 
kao gto bijage sluCaj u drugim djelovima r imskoga carstva. 

Ta l i janski jez ik poCeo je da kao sluíbeni uti l i tarni jez ik 
prodire u docnijim stoljecima kroz dovedene placene Cinovnike, 
naviastito za Cetiristogodignje dominacije venecijanske a mo^da 
jos vise pod Austr i jom. Nu taj jezik — za doba Venecije nazvan 
»Iingua f ranca* — nije u puCanstvo Dalmacije prodro negó 
po pri l ic i onol iko ko l iko je trgovaCkim poslovdnjem prodro 
u ostale krajeve istoCnog Mediteraneja, i l i malo vige. Svakako 
pred cinjenicom, da je posebni romanski jez ik potpuno izCezáo, 
nemaju Tal i jani n ikakovo pravo da se pozivaju na negdagnju 
r imsku dominaciju kao na dokaz kontinuiteta, ne samo zato 
sto su z iv i tragovi te dominacije izCezli pred slavenskom pot-
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punom poplavom, veé i s toga gto Tal i jani nisu nasljednici 
R ima ni u Dalmacij i , kao gto nisu u Francuskoj i Spanjol-
sko j . 

V I . 
Pomaknimo se u istori j i Splita za jog jedan. vi jek dalje u 

doba Marka Marul ica (1450.—1524.) zaíetnika narodne umjetne 
knjtéevnosti, na ko ju se preko Dubrovnika nadovezuje nasa 
nova knjtéevnost. 

U ovo doba, u god. 1470., nalazimo u splitskim kvader-
nima ubiljeáeno da su se u gradu Splitu po starinskom obicaju 
opcinske objave na gradskom trgu jayno proglagivale narodu 
u hrvatskom jez iku. 2 9 ) I dánas to mjesto zove narod >Standa-
rac«, jer se tu vijao barjak, i tu se i dañas seljaci iz predgrada 
i okolice roCe i sastaju po davnom obiCaju, kao da Ce jos 
cuti proglase »de latino in sclavum«. U ovo doba liCna imena 
za preko 90 od sto su narodna, kako smo gore naveli. 

Marko MaruliC, u svojoj oporuci, spominje nekoliko lica 
od svoga roda i svojte. Baba mu se zvage Mira , majka Dobrica, 
od roda plemicskog de Albert i ; sestra B i r a , nevjesta Jelena, a 
spominje i dvije druge zene: Katusu i Mati ju. Medu medagnicima 
i tezacima svojih zemalja Marulic spominje sve samo hrvatska 
imena.'10) 

Nadalje spominje nazive zemalja svoga posjeda, ko j i 
su svi redom narodni te se i dañas tako zovu.31 ) U jednoj tal i-
jansko j opoi^ici iz godine 1492., saCuvanoj u porodici Alberti, 
predjel BaCvice zove je hrvatskim nazivom »Bacvice«, a tako 
taj predjel naziva i Marulic u svojoj oporuci. 

Marko Marulic spjevao je »u versih h r v a c k k dva eposa 
i vige pjesama poboznih i galjivih, i sve to gtampao. Ako je 
Split bio tal i janski i ako u njemu ne bijage Slavena, za koga 
je on tada pjevao? Na ovo nam sam Marul ic odgovara u 
posveti Judite, kada ka2e: »Tuj istori ju CtuCi, ulize mi u pamet, 
da ju stumaCim nasim jez ikom neka ju budu razumili i oni 
ko j i nisu naucni knjige latinske alit i dijaCke«. Marulic dakle, 
hti juci da popularizuje u Splitu histori ju o Sv. Judi t i , eda je 
razumiju oni ko j i ne znaju lat inski , ne Cini to tal i janskim vul-
garnim jez ikom, negó jez ikom hrvatskim, »nagim jez ikom*. 
ZnaCi, da u Splitu za sve one ko j i nisu dijaci (izuCeni svece-
nici ) i ko j i ne znaju taj »dijaCki« ili lat inski jez ik, trebalo je da 
se pi§e jez ikom nagim, jez ikom opcim, jez ikom hrvatskim, jer 
je taj jez ik, a ne tal i janski , nag jezik, jez ik naroda, u antitezi 
sa lat inskim jez ikom, jez ikom >dijaCkim«, koga umiju samo 
uCcni popovi. I u latinskom prijevodu Ljetopisa popa Dukl ja-
nina zove Marulic jez ik hrvatski »puCkim« jez ikom (»nostra 
lingua vernacula«). A kada Marulic, patrici j splitski, uCenjak 
svjetskoga glasa3 2 ) zove hrvatski jez ik nagim, to znaCi da je 
taj jez ik bio jez ik ne samo puka, negó i gradana i plemica. 
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Da je tako dokazuje Cinjenica, sto je Marulié svo ja djela dao 
umnoiavat i Stamponi, a posto je puk u ono doba bio nepismen 
i bez gkola, to je umnozavanje bilo namijenjeno slojevima 
gradanskim i vlastelinskim u Splitu, ko j i je u svom narod-
iiom jez iku trebao dugevne literarne hrane. *Da je Split, bio 
tal i janski , bio bi i Marulic pisao tal i janskim jez ikom, koga je 
poznavao, a ne bi hrvatski jez ik nazivao »jezikom nagim*. 

Uz dva svoja veca eposa, Juditu i Suzanu, napisao je Marulic 
i nekol iko manjih religioznih pjesama, te i galjivih pjesama po-
kladnih. I to je pisao za sve slojeve, naroCito za opatice, koje su 
iz plemiCskih porodica isle u ono doba u samostane. Te su opatice 
imale molitvenike u hrvatskom jez iku i nosile liCna narodna 
imena. U jednoj takvoj Saljivoj pjesmi »Spovid Koludric od 
sedam smrtnih grihov* nabraja redom MaruliC dvadesetak 
lijepih narodnih zenskih imena ko ludraCk ih " ) 

Sta vige, u Marul icevo doba splitske 2ene i bas pleme-
nitagice govorile su samo hrvatski , nosile su narodnu no§-
nju i imale Cisto narodne hrvatske nazive za odjeCu i urese, 
od ko j ih su se naíalost kasnije mnogi i zraz i izgu-
bili i zamijenjeni bili tudinskim: »vitice« kose, »osve> na r u -
kama, »usereza« (nausnice), >trepetljike« (tremolanti ) i t. d. 
1) »Juditi« opisuje Marulic kako se je Judita obukla i naresila 
iduci k Olofernu, te j u oblaCi kao splitski vladika, kao banicu 
u narodnu ¿ensku nosnju i urehe onoga vremena.1 4 ) 

Jez ik , nognja, íenski nakit sve bijase u doba Marul ica na-
rodno hrvatsko i slavensko. 

I joS vige MaruliC u >Suzani« opisUje perivoj te nabraja 
stabla, voCe i cvijece, sve u l i jepim, bogatim narodnim izraz ima, 
ko j i dokazuju, da je narod svojim lijepim imenima narodnim 
krst io prirodu i ono Sto priroda daje u plodu i Ijepoti svojoj . 
Pak i ovo nazivlje upotpunjuje sl iku narodnog karaktera grada 
Spl i ta.3 5 ) 

Kada jednim pogledom skupimo sve ovo u jednu s l iku, 
jasno vidimo, da je u doba Marulicevo sve u Splitu odisalo du-
Som narodnom: i »naSim jez ikom* i »versima hrvackim>, i oz-
biljnom i galjivom duSevnom hranom, i nazivljem predjela, i 
imenima i prezimenima, i noSnjama i uresima ¿enskim, i na
zivljem voCa, cvijeCa i bil ja, i to ne samo kod se-
l jaka, nego kod gradana i kod vlastele, i da je na
rodna duSa iznijela iz vlasteoske porodice prvoga na-
Sega umjetnoga narodnoga pjesnika, ko j i se nadah-
njuje na uzoru »na§ih zaCinjavac* i pjeva u klasiCnom sti lu, 
ali po primjeru puCkih pjesnika, ko j i su u ono doba i prije i 
kasnije, te i dañas pravi tumaCi narodne svijesti, a ne dove-
deni i plaéeni potestati i Cinovnici, Cije se latinske sastavke 
moralo narodu proglaSivati po starom obiCaju u narodnom 
j e z iku : »de latino in sc lavum!* 
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Nu u svemu ovóme, sto smo izveli iz djela MaruliCevih, 
imamo autentican dokaz iz god. 1553., malo godina iza Maru-
liceve smrt i , a preko jednog vi jeka od kada je Split doSao pod 
venecijansku dominaciju. Te naime godine 1553. dva veneci-
janska sindika, Giovanni Giustiniani i Angelo Diedo Salju u 
Veneciju^ slu^beni izvjestaj o Splitu, u kojemu piSu, da su 
obiCaji Splicana sasvim narodni slavenski, a njihov jezik je 
tako sladak i umiljat, da nosi prvenstvo u Dalmaci j i k a o Sto 
toskanski u I ta l i j i ; da gradani doduge govore »franaCki» i da 
se nekoji oblaCe po tali janskoj navadi, ali ?.ene ne govore 
nego samo svoj maternji jez ik, i ako se nekoje plemenitaSice 
oblaCe po tal i janskoj navadi.Jf l) 

E t o dokaza sluíbenoga iz tal i janskog izvora, da je u 
Splitu za doba venecijanske vladavine u X V I stoljeóu u opCe, 
posebice kod íenskih, vladao narodni duh i jez ik materinski , 
hrvatski , potpunije nego u nedavno minulo doba Austri je. 2ene 
ne govorahu nego svojim hrvatskim materinskim jez ikom, a 
kada su samo tako zene govorile, tada su tako govori l i i sa 
rquáevima i sa djecom, buducim gradanima Splita, ko j im je sv i -
ma materinski jezik hrvatski . 

Gdje je dakle i u Ccmu je to razglasavano talijanstvo Splita 
i Dalmacije u proílosti? Ni sporedni j ez ik gradana ne zove se 
tal i janski , nego »lingua franca* . 

V I I I 
Maknimo se dalje za joS jedno stoljece. U matiCnim kn j i -

gama grada Spl ita u razdoblju od 83 godine, naime od 1570.— 
1653., i bag u upisnicima rodenih nabrojeno je u Splitu 1120 
porodiCnih imena od ko j ih su samo 74 imena tudinska, a sv ih 
ostalih 1056 (daklc oko 95% su prezimena hrvatska.1 7 ) 

K roz ove 83 godine zaista se je tol iko venecijanskih Ci-
novniCkih porodica izmjenilo u Splitu, te po tome od t ih 74 
porodica ogromni dio porodica doseljenih i po sluíbi nastanjenih 
u Splitu, a sve ostalo su za 9 9 % porodice domaCe i hrvatske. 

U vezi sa ovini imamo takoder jedno nepristrano svjedo-
canstvo iz godine 1683. u putopisu danskog putnika Joosten 
Tolck, ko j i opisujuCi Split, kaìe da je to mali gradic pun 
Hrvata.3 8 ) 

Zanimljivo je, da su se kroz nekol iko decenija u X V I I . 
i X V I I I . stoljeCu ?.upske matice grada Splita, u ko j ima se büjeZe 
rodenja, venCanja i smrt i , pisale hrvatski i dobrim djelom Ciri-
l icom t. zv. bosanCicom. 

Od godine 1613. do 1783. vrgili su te upise svecenici glago-
Ijasi, ko j i sebe nazivaju pridjevkom >HrvaCanin« bag zato 
gto su govori l i glagolaCku misu i pisali hrvatskim jez ikom i p i -
smom."*) 

I tako se primakosmo X V I I I . stoljecu, koncem kojega 
prestaje Cetiristogodisnja Dominacija Venecije nad Dalmacijom, 
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da kroz napoleonska vremena Dalmacija prede i za nesto vige 
od jednoga vi jeka ostane pod Austr i jom. 

Godine 1784. bio je Split poharan od kuge, i u susjednom 
selu Vranj icu, poluotoCicu u.danagnjoj sjevernoj splitskoj luci , 
bi "podignut lazaret za pr iku in ike . 

Pr ivedri princip »Venecije darovao je seoskoj c rkv i u 
Vranj icu srebrno kandilo na uspomenu za tu uslugu. Ta j napis 
urezan je i u tal i janskom i u hrvatskom jeziku.*0) T i m je na 
izmaku svoje dominacije Venecija priznavala hrvatstvo naj-
blièega splitskoga sela, u kojemu ni u mojem djetinjstvu, kao 
ni danas, nije n iko znao ni rijeCi tal i janski. T a k o je isto i u 
predgradima Splita. U toliko su Split i okolica, kao gto i cijela 
Dalmacija, bili tal i janski nakon 400 godina vènecijanske vla-
davine, da niko ne znadijage ni ri jeci ta l i janski . 

U ovom stoljecu pojavljuje se u Splitu jog jedan pjesnik 
iz patrici jske porodice, Jero l im Kavanj in (1641.—1714.). Nje-
gova je porodica oko 1600. dogla u Split iz Italije, iz Garda, 
nu nakon sto godina, oko godine 1700., potomak te porodice, 
covjek visoke intelektualnosti, piemie i po zanimanju advokat, 
pise u narodnom jez iku velepjesan o bogastvu i ubogtvu. Ovajì 
ogromni pjesmotvor u 30 pjevanja, sadr2i neku vrstu enciklope-
di jskog znanja o Dalmaci j i . T o djelo, koje doista ne tvor i jednu. 
povezanu cjelinu, dokazuje kako je u ono doba slovenski duh 
vladao i u splitskoj ar istokraci j i , j er Kavanj in pjeva ne samo 
o pr i l ikama Splita i Dalmacije u ono doba, nego i o c ir i l ic i i gla-
golici, o hrvatskim kral jev ima, o Stevanu Nemanji, o Sv. Savi , o-
knezu Lazaru , o Kral jev icu Marku it.d. U drugom pjevanju opi-
suje se gozba, na ko jo j po drevnom obiCaju jedan mladic pjeva-
uz gusle i nazdravlja u stihovima. Dva stoljeca iza Maruliéevih; 
»zacinjavac« iznosi nam drugi splitski patrici j opet pjesmu jed
noga puCkoga pjevaCa, ko j i pjeva dogadaje iz narodne slavenske 
proslosti. 

2ena Kavanj inova bijage Per ina Mark i , kc i predsjednika 
»slovinske akademije« ko ja je opstojala u 17. stoljecu u Splitu. 
Njegova jedina kc i i zadnji odvjetak porodice udala se za pie-
mica Capogrosso, kojega narod i danas zove »KaugrosoviC«, 
kao sto se plemici Cambi zovu Kambelovié i sliCno. 

Slavenski je duh u Splitu tako j ak , da bivaju poslavlje-
njena i tal i janska imena porodica i da sinovi doseljenih talijan-
sk ih porodica vec u drugoj-trecoj generaciji postaju hrvatski 
pjesnici. 

U istom ovom stoljecu god. 1774., tal i janski opat Alberto-
For t is bilje^i prvi u splitskom zagorju i svijetu objavljuje tr 
originalu i prevodu jednu od najljepgih narodnih pjesama »Ha-
sanaginicu*, ko ja je svojom ljepotom zanijela samoga Goethea». 
da ju je na njemacki preveo. 

15. 

X . 
I ovako, kroz hiljadu godina splitskoga zivota s t r emo u. 

X I X . stoljeée, kada se pred ravnih 100 godina, rada u Splitu pje
snik L u k a BotiC, taj pnmorsk i Branko, n je in i pjesnik roman-
tiCnih eposa, ko j i savrseno oponagajuci narodnu pjesmu, sara-
duje u nacionalnom pokretu gesdesetih godina, nenatkrilj ivo-
opisuje ljepote i Care svoga rodnoga kra ja , vapije za uvelom 
slavom hrvatske proslosti i za nacionalnom slobodom, pjeva 
himnu Suncu, koje sve podmladuje i kao odsjev Stvoriteljev 
ka2e Covjeku razumom: 

»Da zivota nema bez slobode 
Da kreposti nema bez slobode 
Da ljeposti bez slobode nema!« 

I mi vidimo, da je pored mrtvih spomenika minulih domi-
nacija, pored pustih mauzoleja i sarkofaga, pored nijemih ka -
menih lavova, kroz duga stoljeca, kroz vige od jednoga milenija, 
na nagim obalama zive narod hrvatski i viada duh slavenski 
putpuno i cjelovito, uli juci svoj neumrli duh i udarajuCi svoj 
iKeprolazni nacijonalni peCat zemlji i moru, te dajuci ovom div-
nom kra ju i ovom blagorodnom primorju svoju neprelaznu 
oznaku jez ikom, nazivljem, obiCajima, nosñjom, pjesmom ve-
selom i íalosnom, molitvama, stradanjima i uzdasima za slo
bodom, ko ja je inorala da dode i dosla, da jednom za vazda 
ka2e svijetu, da je ovo nasa zemlja i nasa domaja. Sintezu t i-
suCIjetne nage nacionalne i kulturne dominacije dao ie nag Ivan 
Mestrovic, ko j i je gradu Splitu poklonio tr i spomenika: Grgura 
Ninskoga, Marita Marulica i Luke BotiCa, koja biljeZe'tri stanca 
kamena u nacionalnom i kulturnom razv i tku Splita i u svojoj 
povezanosti daju glasan i vidlj iv dokaz, da je grad Split kroz 
vige od tisucu godina grad hrvatski i jedan od najslavenskij ih 
gradova, kao gto je Dalmacija jedna od najCigcih slavenskih. 
zemalja. 
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Cvilko Dabislavic i t d. — RaCki, Documenta, str. 28 i sii. 

w ) Petran, GrCina ili GriCina, Zemko, Zalata, Platinila, Zveran, Kre-
besoj, Ppludusa, Platihleb, zene: Lagana, Dobra itd. - RaCki Documenta, 
-str. 45. 

l0 ) RaCki — Documenta str. 76 i slj. 
,7) RaCki — Documenta str. 127. 
, s ) Selo, Tusta Kosa, MalCin, Naklo, Tugari, KosinCani, Grebem, Bre-

steni, Stubica, Tornik, Vrana, Kilava, Njiva, Podspilice,. Brestì, Orahova. 
2rnovnica itd. 

I0) Pribislav, Pribina, Prodan, DragiSan, Boledrug, Draganeg, Gosten, 
Miroslav, Semidrag, Vlkié, Liubomir, Did, MaCica, Jezamoia, Rugota, Vu-
Cina, Dobrovid, PetraCa, Semidrag, Bojan, Vukan, Drugan, Bolan, Dobro-
vid, Resan, GrubiC, Vsemir, Vlkoj, Svetic, Hrvic,, Vigen, Grubsa, Cudma. 
•Crnota, Platimig, Trubilo, Dra?Jé, Krasan, Ljudina, Gradina, Miran, Bra-
tesa, Rusin, Nadej, Uteha, Bratac, Desinja itd. — 

20) SmiCiklas, Codex VI. 461. 
21) Starine, 13.206 Surmin — Citanka br. 4. — 
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" ) Dragoi, Priben, Vjeselko, Dragonja, Hranota, 2ivina, ReCimir,. 
Radidrug, Kresimir, Dragoslav, Crneha, Srdan, Milota, Prvoá, Desjan,. 
BreCko, Prvoslav, Nemanja, Zovidrug, Nigoje, itd. 

**) U pxepisu pravilnika jedne bratovStine stoji ovako: »Hoéemo i 
odluCujemo, da 2upan (danas blagajnik) bude duian Ciniti sobet ili ruCalc 
dati svim bratimom kada mu bude naredeno od sudca (danas predsjednika 
i potpredsjednika) u vrime obiCajno i pristojno, imajuCi svaki bratim do
niti porednju svoju«. 

" ) Narodni jezik u crkvi uSCuvaSe kroz duga stoljeca dalmatinski 
Hrvati i u sred Venecije, te imahu í u Veneciji svoju »bratovStinu«, a Cla-
nom iste bijafie i poznati Nikola Tommaseo, glasoviti taiijanski pisac, koji 
se je svòm rodu odu?.io napisavgi krasne »Iskrice«. 

25) Vidi popis tih imena i prezimena u Uvodu pjesmama Marka Ma-
ruliéa str. VII—X. 

2B) Vidi akademijskom izdanju Pjesama Marka MaruliCa uvod Iv. 
KukuljeviCa str. VII. i sljedeca. Kukuljevié bilje2i u razdoblju od g. 1360 do-
1385 liCnih hrvatskih narodnih imena mugkih 123, a áenskih 47, u razdoblju 
od 1412—1492 mugkih 117 i fcenskih 70. — U prvom razdoblju biljeii po-
rodiCnih narodnih imena 148, a inostrana samo 4, u drugom ràzdoblju 
328 narodna prama 20 inostranih; 

" ) (Vidi djelo citirarío u biljesci 1): 
Bratkula, Jounugic, Gale, Bogdan, Cagalj, Dra5ko Surabel, CuCo 

Buha, Petko GrabiC, Bogdan Mundié, Prvoslav KaCinoviC, Degina Budié„ 
Dugmin RuSéié, StaniSa, StojSa, Milkovié, Prvog, Krste, Prodan DrogCar, 
Sriéa Lukarev, Ivan Prvos, Marica kci GlavaCe, Martin Petrica, DeSa, Pe-
ruèa, DobraCa, Pribik, Ivan Prvoslavov, Bo2an CiturìC, Dujam Subota, Sta-
noje MirC, Cvitan Nikolic, Jakga Bo2an, Toljen, Petko Bo2in mu2, GojCina,. 
VuICina, Radoje CibudiniC, Dmine KovaCié, Cvitko NospaliC, Semeruja Ra-
dogevié, Martin PetarCic, Dobrogostic, Desa JakniC, JanCe Dujmov, Miha 
Madijev, Jakga Jakge Domaldov, Don Radog GodiCié, Dobrica, Veselko,. 
Ivan Kataié, Dragog KlopoCié, Ratko Milkoslavov, Hlapin ValkosIaviC, Sve-
tin, Mira Mirkova, Milat Sklavenié, Nikola SriCié, Novak Matenov, Gagà 
Nikolin, Pero VanCetin, Milica 2ena HIapinova, Stojan, Cvitko Dragogev, 
Priba, Draga, Radog SirCik, Bilga, Dmine Slovetié, OrigiC, Pavlo Sevice, Per-
Cié, Papalié, GorbenCic, Novak Petrakin, Rusko, Vivoje, Desa, Krizan Ba
sic, Korenic, Rgdog, Toligié, Dome Mikar itd. — 

29) Piljat, Mrtovljak, 2njan, BaCvice, Smokovik, Bilaje, Brus, Mrljan^. 
Gladnici, Lokve, BaninCe, Rosica, Torac, Blata, Bol, Kito2eg, Visoka, Lu-
biCina, Kman itd. — 

29) »preco comunis publice, proclamavi ad gradus Standard! more 
solito de latino in sclavum.*" 

'•*) Grgur Suvica, Margita Konjevié, Grgur Tecilaia, Petar Lipota,. 
Biankovié, Parlabetié, MikaCevié, Radivoica Goloteg, Marko Obradovic^ 
Petar Goljic, GrliCic, Maroje Cvitié, Gazivoda. — 

31) Jame, Dra2anac, Kila, Brus, Visoka, Spinut, SmrdeCac, Mrtoljak,. 
2njan, Kagtilac, Mrljan, Brodarica, BaCvice, Pojigan, Duje, 2rnovnìca, Za-
kamen, Trstenik, Poljud, Ravna Njiva, StobreC, RogaC, Sirobuje, Plokite,. 
Suvimost. 
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**) >Moj viastelin Marul Marko druga slava dalmatinska* (iza Sv. 
Jerolima) zove ga drugi splitski vlastetin i pjesnik hrvatski Jerolim Ka-
vanjin, a sliéno i Levakovié, dok ga savremenici slave kao Covjeka silno 
uéena, prvaka medu filozofima svoga vremena. — 

**) >Opatica gospa Bona 
zvonila je u sva zvona; 

- i povivSi velom rami 
izidoSe vrvija'mi 
koludrice svekolìke, 
pustiv cele i konike; 
Gospa Goja, gospa Stanka 
i s Jelenkom gospa Anka, 
Zana, Zuva, Mira, Mara, 
Dobra, Draga, Vidra, Vara, 
Agnezina, Slada, Ljuba, 
Nikuliria, Cvita, Gruba; 
paka Vlada, pak Dobrulja, 

, dojde Ni2a « 
**) »Toj reksi, izvi se iz vriée i vodom 

Po putì unii se i namaza vonjom; 
Splete glavu kosom, vitice postavi, 
Rontus s urehom svom vazam na se stavi; 
S oSvom ruke spravi, uSi s userezmi, 

" Na nogah napravì Cizmice s podvezmi, 
S urehami tezmi, fa mi je viditi. 
Dostojna bi s knezmi na sagù siditi; 
I joSéé hoditi na pir s kraljicami 
I Ctòvàna bili meju banicami. 
Zlatimi iicàmi sjaju se poplici 
A trepeljicami zvonjahu uvici; 
Stahu zlati cvitci po svioni sviti, 
Razliéi ne ritci po skutih pirliti. 
Svitlo crljeniti ia (stade) rubin na pistih, 
Cafif sé módriti, bilit na rukavih 
Biser i na btistih, i sve-od zlatih plas 
Sjati se na bcdrih prehitno kovan pas.* 

S3) U Suzani opisuje perivoj sa >lozicam kòje sincu (sjenicu) éinjahu, 
stabla pe'rivoja, ka se zelenjahu: svake vrsti drevlje, bude, hraste; ceprise 
ter bòrje, ter vrbe zelene: zeleno javorje, zgor loze vodene; jabuke ru
mene, ter tkunje iuticc, a kon (kod) njih sajene mendule slatéice; pak 
smokve krivice i zariiorséice; orihe, HSnjake, kruSke, Sipke, naranfie, viSnje 
ke budu imat 2arab i sladak sok, ériSnje i praske, oskurusve i rogdée; 
martelli zelenu, rutu mazuranu, rtrtmarin, roìice, kaloper, snrilje, garifule, 
viole ìtd. itd.« 

36) >I costumi dei Spalatini sono tutti all' usanza schiava, la 'cui 
lingua materna é cosi dolce et vaga, che come dell' italiana la tosca é il 
fiore,, ét la più nobile et migliore, cosi della Dalmazia questa di' Spalato 
tiei? il" primato! È beh vero, ché i cittadini tutti parlano la lingua franca, 
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* l alcuni vestono all' usanza italiana, ma le donne non favellano se non 
la loro lingua materna, benché alcune delle nobili vestono secondo I ' usanza 
italiana.* 

" ) Popis u Splitskom Almanahu 1925—1926 str. 28 i slj. 
M ) Die kleine Wonderlijcke Werelt od Jacques Joosten Tolck, Am

sterdam 1683: »Spaletra is een kleyne Stadt maer voi Craoaten.* 
39) Vidi »Splitski Almanah* za g. 1925—1926 str. 26 i sljedeéim: 

21.1.1613: >Stipan Suturiéié vaze Anicu BonaCiéa. I ta matrimoni bi sloSen 
l»o meni Don Stipanu Jerjeviéu oliti Hrvaéaninu.* 29. VII. 1625: >Ja Dori 
Mihovil Dagelic Hrvaéanin... zdru2ih u sveti matrimonij* 23. Vili. 
1621: »Ja Don Stipan Hrvaéanin krstih sina Petra Mestroviéa....' Kum 
vojvoda Vicko Pavkovié Ruma vladika Jerka Bigatoviéa*. 28. II . 
1667: »Dvi diviéice, Mandalina i Ratarina biSe krsfene po meni Don 
BariSi Rrcatovicu Hrvaéaninu .. .< 

,0 ) Napis glasi: »Dar na vikovitu uspomenu privredroga principa 
virnim Vranjiéanom za priklonito prid (anje) svojega poluotoka priku2ni-
kom Split (skim) pod priuzviS (enim) gospo(dinom) Angclom Diedom upra-
vitegliem sfarhu Zdravlja. MDCCLXXXIV.* 
Ì '<fy" 
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